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Потік інформації про нові досягнення тваринництва, який надходить із англомов­
них країн збільшується з кожним роком. Для багатьох спеціалістів виникає потреба ви­
користовувати в практичній роботі літературу на іноземній мові по своїй спеціальнос­
ті, тому що розширюються і зміцнюються міжнародні зв’язки України, а отже і зростає 
обмін друкованими виданнями та технічною інформацією із зарубіжними країнами.

З огляду на це, висвітлення даного питання у статті є актуальним і своєчасним. 
Розвиток і використання комп’ютерної техніки в усіх галузях полегшує підтримку ро­
бочих і комунікативних зв’язків. Поява Інтернету дозволила здійснювати процеси на­
копичення, обробки та обміну інформації в усьому світі. Основним засобом мовної 
комунікації на міжнародному ринку було вибрано англійську мову. Хоча багато інших 
мов, наприклад такі як німецька, іспанська, італійська, французька, а зараз набуває по­
пулярності і китайська мова, мають досить високий відсоток використання їх у світі.

Однак, світовий досвід показав високу практичність саме англійської мови і тому її 
вивчають майже в усіх країнах. Британський варіант англійської мови вважається кла­
сичною моделлю навчальних програм. Як відомо, в деяких країнах англійська мова є 
державною (Велика Британія, США, Австралія, Нова Зеландія, Канада), а в інших кра­
їнах, в тому числі і в Україні, ця мова є іноземною. Але час показує, що популярність 
і необхідність цієї мови надзвичайно високі. Чим більше розвиваються відносини між 
країнами у різних галузях (бізнес, освіта, наука, медицина, спорт, туризм, промисло­
вість, сільське господарство, інформаційні технології та інші), тим більше проявляєть­
ся ця необхідність. Звичайно, кожна галузь має свою специфічність, а отже, терміно­
логію. Тому існує спеціалізована література, яка допомогає спеціалістам при перекла­
ді підібрати необхідну інформацію та терміни. Але, спершу необхідно врахувати той 
факт, що на першому місці ми ставимо знання класичної базової граматики англійської 
мови та певний словниковий запас слів. Це дає можливість в подальшому розширюва­
ти і вдосконалювати свої мовні навики. Г алузевий спеціаліст, маючи певну підготовку 
мовної практики та володіючи необхідними термінами, здійснює пошук літературних 
джерел на англійській мові і може вибрати необхідну інформацію. І навпаки, він може 
презентувати свої наукові роботи англійською мовою у зарубіжних виданнях.

Інший момент цього питання полягає в тому, що існують різні стилі мови: літера­
турний, діловий, науковий, массмедіа стиль та інші. У зв’язку з бурхливим розвитком 
техніки та поширенням науково-технічної інформації виросло значення науково- 
технічного перекладу.

Інститут свинарства і АПВ НААН належить до мережі науково-дослідних установ, 
тому і оформлення публікацій здійснюється згідно наукового стилю. Наукові устано­
ви зазвичай мають свої галузеві видання. Зокрема, міжвідомчий тематичний науковий 
збірник “Свинарство” Інституту свинарства і АПВ НААН затверджено ВАК України 
як фахове видання з сільськогосподарських наук, в якому можуть публікуватися ре­
зультати дисертаційних робіт на здобуття наукових ступенів доктора і кандидата наук
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(Наказ МОН України № 1222 від 07.10.2016 р.; додаток 8). Збірник зареєстрований 
у Міжнародній науково-метричній базі даних “РІНЦ” (Російський індекс наукових 
цитувань, ліцензійний договір № 479-09/2016 від 02.09.2016 р.). Слід зазначити, що 
це видання розраховане на науковців, викладачів, аспірантів та студентів аграрних 
вузів, спеціалістів галузі свинарства, а також працівників господарств різних форм 
власності.

Згідно Свідоцтва про державну реєстрацію друкованого засобу масової інформації 
Серія КВ № 22453-12353ПР затвердженого Міністерством юстиції України матеріали 
друкуються мовами оригіналів -  українською, російською і англійською. У розділі 
“Пам’ятка для авторів” збірника “Свинарство” викладені правила оформлення статей. 
Однією із вимог є також переклад анотацій англійською мовою. Як зазначено у пра­
вилах, список літератури (REFERENCES) дублює перелік джерел в основному списку 
і оформлюється відповідно до вимог міжнародних баз даних за стилем -  CHICAGO 
STYLE: AUTHOR-DATE (згідно з вимогами Scopus). Ще раз варто нагадати, що для 
всіх джерел, які в основному списку подаються кирилицею, необхідно виконати тран­
слітерацію, а назву статті та видання, в якому її опубліковано, необхідно додатково 
перекласти англійською мовою.

Оскільки ці вимоги є обов’язковими, то і необхідно ставитися до перекладу від­
повідально. У багатьох журналів є вимоги, де вказано про необхідність подачі разом 
з оригінальною статею і її англомовну версію. Тому це стає очевидним, що незабаром 
ця тенденція стане правилом для всих журналів та збірників.

Як було вище зазначено, публікації у збірнику “Свинарство” виконано згідно на­
укового стилю. Тому вивчення питань перекладу науково-технічної літератури, яка 
відрізняється науковим стилем і стилем офіційних документів, часто потребує аналізу 
тексту, вивчення закономірностей функціонального стилю мови науки і техніки, що 
сприяє оволодінню технікою адекватного перекладу. За словами автора книги “За­
гальний курс науково-технічного перекладу “ Коваленко А.Я. (2002) процес перекла­
ду це своєрідна мовна діяльність, яка направлена на найбільш повне відтворення на 
іншій мові змісту і форми іншомовного тексту. Вона пропонує таку класифікацію ви­
дів текстів:

-  власне науково-технічна література, тобто монографії, збірники та статті з різ­
них проблем науки і техніки;

-  учбова науково-технічна література (підручники, довідники і т.д.);
-  науково-популярна література з різних галузей техніки;
-  технічна і супровідна документація;
-  технічна реклама, патенти та інше.
Найбільш типовим лексичним признаком науково-технічної літератури є насиче­

ність текста спеціальними термінами, термінологічним словосполученнями. Відмін­
ність терміна від звичайного слова залежить, перш за все, від його значення. Терміни 
виражають поняття науковооброблені і властиві лише конкретній галузі науки і техніки. 
У лінгвістичному аспекті терміни, як і інші слова мови, мають явище багатозначності. У 
деяких випадках один і той самий термін має різні значення в межах різних наук.

Патентна література відрізняється значною своєрідністю серед інших жанрів 
науково-технічної літератури. ЇЇ своєрідність полягає в канонічній формі опису па­
тентів. Мова опису винаходів вміщує особливості двух стилей: науково-технічного і 
офіційного, тому переклад патентів викликає певні труднощі.

Відомо, що основною функцією технічної літератури є повідомлення. Цим і ви­
значається інформативна функція мови науково-технічної літератури.

Тема даного питання дуже широка і можливості розкривати проблематику та вдо­
сконалювати техніку перекладу рухаючись в ногу з часом завжди можна віднайти.
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КОНФЕРЕНЦІЇ ТА СЕМІНАРИ

XXV МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНО-ПРАКТИЧЕСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ
п о  с в и Н о в о д с т в у

23-24 августа 2018 года на базе Республиканского унитарного предприятия 
«Научно-практический центр Национальной академии наук Беларуси по животно- 
водству» проведено XXV Международную научно-практическую конференцию на 
тему: «Современное состояние и перспективи развития отрасли свиноводства». По 
инициативе Института свиноводства и АПП Национальной академии аграрних наук 
Украини такие конференции ежегодно поочередно проводились с 1993 года в Украи- 
не, Беларуси и Росийской Федерации. В работе данной конференции приняли участие 
более 70 учених и производственников више названих стран.

Открил конференцию и виступил с информацией о состоянии, а также перспек­
тивах развития отраслей животноводства Беларуси -  генеральний директор Научно- 
практического центра НАН Беларуси по животноводству Н.А. Попков.

С докладом «Инновационная деятельность в свиноводстве Беларуси» виступил 
доктор с.-х. наук, академик НАН Беларуси И.П. Шейко. Он отметил, что в Беларуси 
всеми категориями хозяйств в 2017 году произведено около 7 млн. т молока и более 
1,8 млн. т мяса всех видов в убойном весе. По его сообщению республика Беларусь 
входит в первую десятку мирових лидеров по производству животноводческой про- 
дукции на душу населения. В перспективе определяющим фактором развития и пре- 
образования свиноводства республики, а также повишения его конкурентноспособ- 
ности будет осуществляться посредством:

-  перехода на инновационний путь развития путем освоения нових ресурсосбе- 
регающих и научноемких технологий производства свинини;

-  обновления производственной бази, строительства, реконструкции и модерни- 
зации животноводческих предприятий;

-  продолжения работи по повишению генетического потенциала свиней разво- 
димих в республике пород с использованием лучших мирових достижений;

-  качественное улучшение кормовой бази, позволяющей максимально реализо- 
вивать генетический потенциал животних всех возрастних групп;

-  разработки ^ффективной системи кормления свиней на основе балансирова- 
ния рационов по питательности, переваримому протеину, соедержанию вита- 
минов, макро- и микро^лементов.

Проведенная в республике работа по специализации и концентрации отрасли сви­
новодства позволяет производить на гибридной основе более 95% свинини на ком­
плексах по виращиванию и откорму свиней.

В заключение отмечено, что проводимая РУП «Научно-практический центр НАН 
Беларуси по животноводству» научная и практическая работа служит повишению 
^ффективности отрасли свиноводства и конкурентноспособности производимой в ре- 
спублике свиноводческой продукции.

Затем с обьемним докладом по состоянию и перспективам развития свиновод­
ства в Украине виступил доктор с.-х. наук, академик НААН Украини В.П. Рибалко. 
Он отметил, что в Украине свинья с давних времен считалась источником прибили 
сельской семьи и никогда не била убиточной у заботливого хозяина. Били времена, 
когда свинина в общем производстве мяса достигала 58,7 процента. При ̂ том история 
фиксирует периоди не только интенсивного развития свиноводства, но и его ката- 
строфического падения. И все же таки, несмотря на периодические ^кономические 
катаклизми целенаправленние исследования по теории и практике ведения отрасли
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